Page from the 1382 and 1388 Parallel Wycliffe Editions*5!

1. 4—17.

+Jhesu Crist, the® which 3af him silf for
oure synnes, that he sehulde delyuere vs off
thiss present weyward world, vp® the wil
sof God and cure fadir, to. whom is ‘honour
and! glorie in to worldis of worldis. Amen;
'so be it5. I wondre, that thus so! soone
3¢ ben born ouer fro him that clepide 3ou
into the grace of Crist, into an other
7gospel; the™ which is not other?, ‘no but?
ther ben summe that disturblen? 3ou, and
wolen mysturne the euangelie of Crist.
eBut thouj we, or an aungel of heuene,
euangelise to jou, bisydis that that we
shan euangelisid to jou, cursid be he. As
I bifore seide, and now eftsoone I seye, if
ony! ‘schal euangelise® out taken that that
103¢* han takun, carsid be he. ‘T counceile
now" to men, or to God? or 'I seke™ for*
to plese to¥ men? If I '3it pleside? to
men, I were not the sernaunt of Crist.
11 Sotheli, britheren, 1 make the gospel
knowun to jou, the? which is euangelisid?,
or prechid?®, of me, for it is not vpd man;
1egothli® nether I tookf it of man, nether
lernyde, but by the® reuelacioun of Jhesu
13Crist. Forsothe 3e herden my lyuynge
sum tyme in the' J uwerie, for ouer* ma-
nere! I pursuwide the chirche of God, and
14fauste azens it. And I profitide in Jurye™
aboue many myn® euene eeldis in my
kyn, beynge more haboundantly louere®,
‘or folower?, of my fadryn? tradiciouns”.
15 Forsoths whanne it pleside to him, that
departide me fro the wombe of my modir,
1sand clepid by his grace, that he schulde
schewe in me his sone, that I schulde
preche hym in® hethene men, ancon [ acor-
7 dide® not to fleisch™ and blood*; nether
T cam to Jerusalem to my bifore goeris
apostlis, but I wente forth into Arabye,
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Jhesu Crist, that 3af hym silf for oure:
synnes, io delynere vs fro the present
wickid world, bi the wille of God and
ofb oure fadir, to whom is worschip ands
glorie in to worldis of worldis. Amen.
1 wondur, that so soone 3e he thuss
roued fro hym that clepid 30u in to the
grace of Crist, in to another enangelie;
which is not anothir, but that ther benz
summe that troublen® 3ou, and wolen
mysturne the ehangelie of Crist. Butg
thoug we, or an aungel of heuene, prech-
ide to 3om, bisidis that that we han
prechid to 3om, be ke acursid. As Yo
haue seid bifore, ;and now eftsoones Y
seie, if ony® preche to 3ou bisidis that
that 3¢ han vndurfongun, be he cursid®.
For now whether counsele Y men, orils
God? or whether Y seche to plese men?
If ¥ pleside 3it men’, ¥ were pot Cristis
sernaunt. For, britheren, Y make krowun 11
to jou the euangelie, that was prechid
of me, for it is mot bi man; ne Y took 2
it of man, ne lernyde, but bi reuelacioun
of Jhesu Crist. For se han herd my1s
conuersacioun sumtyme in the Jurie,
ande that Y pursuede passyngli® the
chirche of God, and fauzt agen it. Andis
Y profitide in the Jurie aboue many of
myn eueneldis’ in my kynrede, and was
moret aboundauntli a folewere of my
fadris tradiciouns. But whanne it ples-15
ide hym, that departide me fro my mo-
dir! womhe, and clepide bi his grace, tol¢
schewe his sone in me, that Y schulde
preche hym among the hethene™, anoon
Y drows® me not to fleisch and blood;
ne Y eam to Jerusalem to the apostlis, 17
that weren tofor® me, but Y wente in
to Arabie, and eftsoones Y turnede agen
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Evangelizology

Pleasg note that one important difference in the text between the so-called “First Edition” and “Second Edition”
Wychff_e text§ (remembering that these originated prior to the use of the printing press) is in the translation of the Latin
evangelizare into two different English words: in the First Edition of 1382, 36/43 Latin uses of evangelizare is
translated “evangelize” in the Second Edition of 1388, only 3/43 uses of “evangelize” remain, as is noted on this page.

4 . . -
51Josiah Forshall and Frederic Madden, The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments, with the

Apocryphal Books, in the Earliest English Versions Made from the Latin Vul i i
Books, ate by John
(Oxford: University Press, 1850), 4:397. ’ Y yelife and His Followers
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Page of Galatians 1 from the 1230-1330 Cathar New Testament#52
[By Cathar is meant either Waldensian or Albigensian]
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This amazing book was titled “Waldensian Bible” and included the New Testament in the Occitan language, a Medieval
language in Southern France, along with a “Cathar Ritual.” The Bible seems to be primarily a translation of the Latin
Vulgate into Occitan, and the “Cathar Ritual” included several Gospel presentations and instructions for evangelism in
difficult areas. The manuscript is located in the Library of Lyon (bibliothéque municipale de Lyon), France, and is
numbered PA 36 (PA stands for “Palais des Arts”)*>3

In this pre-versified Bible, the four uses of evangelize are translated “preach,” as noted by the four hands in the margin
(from Gal 1:8-9, 11). The first reads pzig, which, with the abbreviations above stands for preziquam, meaning “preach.”
The second reads qpzgigm, which when stands for que, meaning “which,” and preziquam for “preach.” The third reads
pzicara, or prezicara, another verbal form of preziquam. The fourth reads prezicatz. Thus this possible 13™ Century
translation did not follow the Latin Vulgate’s use of the word evangelizare.

4521, Clédat, Le Nouveau Testament: traduit au Xllle siécle en langue provengale suivi d’un ritual cathar
(1887; Geneva: Slatkine Reprints, 1968), 395.

453Further information available at www.jean.duvernoy.free.fr. in a document titled “occitan NT Ointro.pdf.”
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This New Testament which was originally translated in 1522 by Jacques Lefebvre d’Etaples was later deemed to be Lutheran,

Galatians 1-2 from the 1530 French Authorized Lefevre Bible#34

Nup Galaticne.
Befuchrift/qui fefldonne fop mcfie pone moy
peches: affin demous deliurcrde e prefent fic
¢ [t pevrices fefory bz Dolunte be dieu g nofice
pere : avquef eft gloire au ficcle / dew fiecles.
Hudey., Je mcfinecucifle :gu fp toft eftes ains
friucrtpo dicefup s qui Boue aappele afa
gracede L Grift ren autre endgile:ce que neft
antrechofe: finon quit ey pa quenns qui Bod
troublent/ g %rulﬂmt perucrtse feuangifede

o LCHift.XPaie ia fopt que noueon Angedu

cicl Bous cudgeliye autrement § «e que nono
Foue aude cuangeliye:ilfoit ey maleSiction.
Minfp que nous auonedit denant g maintes

imin. bant encoice ic fedie: ¥ By aucanGone cuan

getigeautrement que ce que Bous attey cecets
if foit ey maleBiction, Naie maintinant o8
monefteie pour fee fomeosou pour Dicude
mande ie plaiteauyp Gomes By ic plaifoic en
cofee auyp Homes,ic ne fecope point feruiteus
ve CHnfE. Cectainemét feerenie Yous faie
feanoir 7 que evangife quicft pac moyp cuans
getisec meft point fefon Bome. Lacicnelay
pao vecen delJomenp aprine:mais pat i re
uelation be ﬂtfucl)zif;. cfineBo? aueroup
qucffea efte autreffoie ma cucefation en fa

L foy GuBaique . ¥ Comment oultre mefisce ic
Acted.9- pecjecutope leglife be Dieu, g limpugnoye: ¢

proffitoic en G fop GuBard s plue q pluficurs
de ceulp de mon) cage ey nanation seftant fe
plue aBonant selateucdeo trabitido ve mes
peres . SPais quant ifa plen a ccfup quima
fepare dee feBent ve be mma mete: gma appelle
'pat fa grace pour cencler fon fify en mop/ afs
'firy que ie feaangelifaffeentce foo (Sentifye
e confentie pas incontinent o facfair / g o
fang /¢ ne Bins point enHiecnfalem auyp apo
ftree mes pieBeceffence:maie meen affap o
Neabies g detecicf cetonrnap enDamalcus

D Depuic/troic ans apies/ie Bino en Hierufa

£y Bosr Pierre: gdemoncap atice fup quinie
ioure. £t ne Seie nufautce ves Apoflres. fis
nen Gaques freeevenofice Heignenr Lt o
«Jofee queic Boue eferipts/Boicy deudt dico
queienement3 point, IDepuis ic Bine co pat
tiee De Bpic g de Lifice: ¢ eftopeincongnen
befaceaup rglifes veJuee/fefquetfes cftois
enten L Grift: mais auopent fcuffernent otp
bite: uc celup quiauteeffois noue perfeos
toit/maintenant cuangrfize fa fop s faqueffe
oue Bng temps ifimpoguoit Lt clavifioidt
iew en thop, L Bapiteej,

e SZPUIG qUiGLEorSe ane apiee /it

IR ET quccEyarnabae e pienant auf
AR fy Tite:g p montap pat veuclas
AR tron) g cOfevay auecicculy lends

q¢ ic prefcfe entee Ces ESentily . Mais

preniecernent / awec ceifp quicffopent plus

mdtay deveehicf en Hievufalery  pe

L hap iy,
eftimey: affin qre vanZture ne penfaffent que
ir cotrrruffe on cuffe conrts enyBain. 1Dais auf
fr Titequieftopt atice mop ey quilefopt
I)'tmil'/ tie fuet pao confieainct deftre cvcons
cioaine pont fre fanfy feeres qui furniGrent
fefquely entecrent pouvefpicr nofice Gbeetes
{ notie quone ey nofire Beignenr Gefuchiift
acefie fin de nono refinive e feenitoe, nove
ate oficifrec point Bne Geare a cufy par fub-
icction: affiy quefoSenrcde l'um‘}:}: foit per
manenteer) Sone . L1 de ceulp qui effopent
plue eftimey/ifue me touce en riens / quels

i[5 atent efte aucun temipe XL arDienncac B
il atent eft ptenipe D Bom. 1.8
Ephef.e,
Lof. 3.2,

cepte poit fa perfonne de Bone. fPaio ceuly
qui eftopent plue eflpmes /ne me Baifevent

Evangelizology

ricné bauantagennaie a foppofite,quant €3 nee. o4,
civent Bew § Leuangile de Cinarconcifion mc 3ads.s 6

cfioit commife, c¥e de fa circoncifion a Pierre
(car celup quia ounce e Piccre 7 a foffice de
apoftre be Facircocifi0/a auffp ontive e1) 1oy
entee fes (Sentify)Duit vonc Gaques PDier
te/g Yeatps quieftoiée cftimics effre €eo cofom
nee/euvent congnen fa grace quima efte den
nee:ils ont Baifle feo degtres de focietea sop
ga Dyarnabas: affiy quenous fuffionsentre
tes Eentify, g enlyp e fa circoncifronfeufte
ment que cuﬂ?ouo fonuendcedes poures. (¢
ueiay auffpefle fongneuyp de faive. Ft quit
%l'ﬂ‘tt fuft Senn enHntiochesic bup eefiffap
enpecfonneicacileftoit veprcBfible. Lavau
paraudt que aucone be p Jaques fuffent See
nue/if mengeoit auec fes Gentify . St quic
i3 fucent Benue/if fe ceticopt, ¢ fe fepatoyt/
ceaignant ceuly qui eftoient de L cieconcifion
22¢ fee autres Huify confentiventa fa faintis
fe:tant §Bdacnabae anffp cftopt mene deufy
en iceffe faintife. Paie quant ie Beio quilne
theminoit pae droict a fa Berite ve fenangife
ic di6 alDicrre dewant tous: By tuBie comime
EceBentifs, ¢ non pae comme fes Jueif; cone
meainfy foit que tu fois Juifz/commnrent cons
ftrale tu fee entify u JuBaizers Nous fore
mee Juif3 denature/g noy poimt desDEiL:
pecBeure. Lar nonsfcacfant que Bome m[;
pas iuftific pat fes oeuures e fa fapfinon p
fafo bcPc[u AL Gaifi mone croponeé ey Jefu»
r.!)n'r{ :affin quenoue fopons iufiifics pac s
fop DesL Baift /g non pont pat fee oeunsce de

fa fop. ¥Pource nule chart e feeaiflifice p Rms .

fee oenuree be la fop, £t fp nous quideman
Sone efteciuftificy en LOHMR/ fommes anffp
tronues pecheucs / ;Cgfift eftif minifice e

Be d;ncﬂ pae ainfy : ot ffic cBificdeces
chicf fea chofes que iap deftenict ieme confii
tue teanfgreffeus. Moy cectes par la lop/ ie
fuis most a la fop : affin que ie Bive a Dieu,
e fuse attacea fa croip auec £§;g? ! toltw

teffoie ic Bie/non pae mop/maisi ziﬂﬁ:‘/t.

and was replaced by the Louvain version in 1550. Lefebvre translated 37 of the Vulgate’s 43 uses of evangelizare.

http://www.lexilogos.com/bible.htm; 16 Sep 2006.

454 efevre and Louvain Bibles available at http://gallica.bnf.fr:/12148/bpt6k54287d; accessed via link at
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Galatians 1 from the 1550 French Louvain Bible
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cier ceqfi eftbon , & que nous forons comme
reprouuez. Carnous ne poucns tich contre ve-
rite,;maispour veritt. Nous eliouvilons cert 5,
nousfommes foibles, & que vous eites puilfants,
Ceaully prids nous,ceft,vofire perfedtio.four
tancielery ces chofes abfent, 3 fin que prefent
ne faiceplus tigarenfement,, felon la puiflance,
e le Seigneurna donné 3 edificarion | &non
point i deltruttion.Du furplus freres eliouy ez
vo',floyez parfaidtz, foyez exhortez, fhy e d'vn

lation deTeli Chrit Car vous auer ouy autre

s ma comuerfirion eala Jov Tudaisue - cam:

ment aulire metureie perlecutoye Feglite de ™
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Dhicu,dcla des
daique , piss que plubicurs demon eage, enma
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Please note that the 1550 Louvain revision of the Lefévre Bible, changed all the uses of e.vangelize (in this passage) ’
from “evangelize” to “announce.” Likewise, the Louvain only retains 4 uses of “evangelize.” Hence 4 of the Vulgate’s
43 or 4 of Lefebvre’s 37, thereby drastically reducing the evangelistic emphasis of the New Testament.
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1535 printing of the 1534 Olivétan proto-French “Geneva Bible”
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It must be noted, however, that the 1535 Olivétan version of the Bible (translated from the Greek) did not translate
ebayyerilw as “evangelize” in Galatians 1, but rather as the French word for “announce.”

Olivétan’s translation, however, was changed in the 1560 French Geneva version to include 4 of the 6 uses of the
Greek ebdayyeriw in Galatians 1 in the French Geneva Bible (one of the “minor revisions”) by either Jean Calvin,
Theodore de Béze, or Clément Marot (especially for the poetry).





